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ENGLISH FOR 
LAWYERS ครัÊ งทีÉ ๔
อาจารยป์ณตพร ชโลธร

ADMINISTRATION

• การบริหารงาน (ภายในองคก์ร)

• การบริหารประเทศ หรือการดาํเนินงานของรฐับาลหนึÉงๆ

• Administrative (adj)

• Administrative Court

• Administrative Case
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• The Administrative Court is the principal agency of the country 
having competence to try and adjudicate administrative cases.

ADMINISTRATIVE COURT

• Section 9. The Administrative Courts have the competence to try and adjudicate, or 

give orders over the following matters:

• (1) cases involving a dispute in relation to an unlawful act by an administrative agency 

or a State official, whether in connection with the issuance of a by-law or order, or in 

connection with other acts, by reason of acting without or beyond the scope of powers

and duties, or in a manner inconsistent with the law or the form, process, or procedure 

which is the material requirement for such act, or in bad faith, or in a manner 

indicating unfair discrimination, or causing unnecessary process, or excessive burden 

to the public, or amounting to undue exercise of discretion;
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ADMINISTRATIVE COURT

• (2) cases involving a dispute in relation to an administrative agency or a State official neglecting official duties required by the 
law to be performed or performing such duties with unreasonable delay;

• (3) cases involving a dispute in relation to a wrongful act or 
other liability of an administrative agency or a State official 
arising from the exercise of power under the law, or from a by-
law, an administrative order, or any other order, or from the 
neglect of official duties required by the law to be performed or 
the performance of such duties with unreasonable delay;

ADMINISTRATIVE COURT

• (4) cases involving a dispute in relation to an administrative 
contract;

• (5) cases prescribed by the law to be submitted to the Court by 
an administrative agency or a State official for mandating a 
person to do a particular act or refrain therefrom;

• (6) cases involving a matter prescribed by the law to be under 
the jurisdiction of the Administrative Courts.
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• The following matters are not within the jurisdiction of the 

Administrative Courts:

• (1) actions concerning military disciplines;

• (2) actions of the Judicial Commission under the law on 

judicial service;

• (3) cases within the jurisdiction of the Juvenile and Family 

Court, Labor Court, Tax Court, Intellectual Property and 

International Trade Court, Bankruptcy Court, or other 

specialized courts.

SENTENCE

• Section 210. The Constitutional Court has duties and powers as 
follows: 

• (1) to consider and adjudicate on the constitutionality of a law 
or bill; 

• (2) to consider and adjudicate on a question regarding duties 
and powers of the House of Representative, the Senate, the 
National Assembly, the Council of Ministers or Independent 
Organs; 

• (3) others duties and powers prescribed in the Constitution.
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• The Defendant No.2 committed wrongful act pursuant to Section 
420 of Civil and Commercial Code. The Defendant No.1 is an 
administrative agency according to Section 4 of Act on Liability for 
Wrongful Act of Officials B.E. 2539 (1996) and an original affiliation 
of the Defendant No.2. Consequently, the Defendant No.1 was liable
(to make compensation for damages) to the Plaintiff (for damage) 
arising from the wrongful act of the Defendant No.2 in performance 
of their duties pursuant to Section 5 paragraph one of the said Act.

• The Supreme Administrative Court affirmed the judgment of the 
Central Administrative Court

• To be liable to someone for something (damage, act, conduct, injury)

• To be liable for (=have to pay) damages/costs/debts

• ตอ้งรบัผิดต่อผูเ้สียหายในผลแห่งละเมิดทีÉเจา้หนา้ทีÉของตนไดก้ระทาํในการปฏิบติัหนา้ทีÉ
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• http://www.admincourt.go.th/admincourt/upload/webcmsen/Judgment/Judgment_300516
_075140.pdf

SENTENCES

• This Act shall come into force after ninety days following the date of its publication in the 
Royal Gazette have elapsed.

• This Act shall come into force after ninety days as from the date of its publication in the 
Government Gazette

• This Notification shall come into force as from the day following date of its publication in the 
Government Gazette.
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• พระราชบญัญติันี Êใหใ้ชบ้งัคบัเมืÉอพน้กาํหนด ๙๐ วนันบัแต่วนัประกาศในราชกิจจานเุบกษาเป็นตน้ไป

• ประกาศนีÊใหใ้ชบ้งัคบัตัÊงแต่วนัถดัจากวนัประกาศในราชกิจจานเุบกษาเป็นตน้ไป

• กรณีใหใ้ชบ้งัคบัเมืÉอพน้กาํหนดระยะเวลาหนึÉงนบัแต่วนัประกาศในราชกิจจานเุบกษาเป็นตน้ไป วิธีการนบัมี ๒ ความเห็น ตามกฤษฎีกา 

(๓๖๓/๒๕๒๕, ๒๙๐/๒๕๔๓) กบัตามคาํพิพากษาฎีกา (ฎ.๒๐๘๖/๒๕๕๓ ใชม้าตรา ๑๙๓/๓ ปพพ.)

SENTENCES

In performance of duty under this Act, the Court Marshal shall be an official under the 
Criminal Code and shall have the same power as an administrative official or a police official 
according to the Criminal Procedure Code

ในการปฏิบติัหนา้ทีÉตามพระราชบญัญติันี Ê ใหเ้จา้พนกังานตาํรวจศาลเป็นเจา้พนกังานตามประมวลกฎหมายอาญา และใหมี้หนา้ทีÉและ

อาํนาจเช่นเดียวกบัพนกังานฝ่ายปกครอง หรือตาํรวจตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา
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SENTENCE

• The President of the Supreme Court shall be in charge of this Act

• ใหป้ระธานศาลฎีการกัษาการตามพระราชบญัญติันี Ê

• https://oia.coj.go.th/th/file/get/file/20200503459f65965b44ddd09e3c950d45bef0e3122112.
pdf

SHORT READING

• The rule of law and human rights are two sides of the same principle, the freedom to live 
in dignity. The rule of law and human rights therefore have an indivisible and intrinsic 
relationship. That intrinsic relationship has been fully recognized by Member States since 
the adoption of the Universal Declaration of Human Rights, in which it is stated that it is 
essential, “if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion 
against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of 
law”.

• https://www.un.org/ruleoflaw/rule-of-law-and-human-rights/
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SHORT READING

• A state is comprised of four elements: government, territory, population, and sovereignty.
If one element is absent, it disqualifies the area from being called a state. However, a
nation can be defined as a population who shares a similar culture and ideals. A nation is
formed as a result of a common race, religion, language, territory, history, culture or
political aspirations.These elements are not essential and are ever-changing.

PART 1 PUBLIC LAW/INTERNATIONAL LAW

• International Law
• Definition of State

• UN Charter

• Rights and Liberties
• Human Rights

• Constitution
• Democracy and Government

• Separation of Power

• Administrative Law
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ประเภทของความตกลง/ตราสารระหวา่งประเทศ

• Treaty สนธิสญัญา

• ความตกลงระหวา่งประเทศทีÉจดัทาํขึ Êนระหวา่งรฐัเป็นลายลกัษณอ์กัษรและอยูภ่ายใตบ้งัคบัของกฎหมายระหวา่งประเทศ ไมว่า่จะถกู

บนัทึกไวใ้นเอกสารฉบบัเดียวหรือสองฉบบัหรือมากกวา่ทีÉเกีÉยวพนักนัและไมว่า่จะเรียกชืÉอวา่อยา่งไร

• มีผลผกูพนัทางกฎหมาย ก่อใหเ้กิดพนัธะกรณีระหวา่งประเทศ

• มีไดห้ลายชืÉอ เช่น สนธิสญัญา (Treaty) อนสุญัญา (Convention) ความตกลง (Agreement) พิธีสาร (Protocol) 
บนัทึกความเขา้ใจ (Memorandum of Understanding) ปฏิญญา (Declaration) ธรรมนญู (Statute) กฏบตัร 

(Charter) ฯลฯ

USE OF FORCE

• การใชก้าํลงั

• มกัใชใ้นบริบทของเจา้หนา้ทีÉของรฐั เช่นตาํรวจ ทหาร

• หมายถึงการใชก้าํลงัทางอาวธุเท่านัÊน

• คาํอืÉนทีÉเกีÉยวขอ้งคือ หลกัความไดส้ดัสว่น ความสมสดัสว่น (proportionality), การโจมตีดว้ยอาวธุ (armed attack), การ

ปอ้งกนัตนเอง (self-defense)
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CHARTER OF THE UNITED NATIONS

• All Members shall refrain in their international 

relations from the threat or use of force against the 

territorial integrity or political independence of any 

state, or in any other manner inconsistent with the 

Purposes of the United Nations.

PUBLIC

• Adj

• ทีÉเป็นของสาธารณะหรือประชาชน public funds

• ทีÉเกีÉยวกบัสาธารณะหรือประชาชน public law

• ทีÉกระทบสาธารณะหรือประชาชน public order

• ทีÉทาํเพืÉอสาธารณะหรือประชาชน public prosecution, public official

• ทีÉเปิดใหส้าธารณะหรือประชาชน public meeting

• ทีÉใชเ้งินของสาธารณะหรือประชาชน public road, public library

• ทีÉเป็นสิÉงทีÉรูก้นัทัÉวไป public fact
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RULE OF LAW

• หลกันิติรฐั, นิติธรรม

• หลกันิติธรรม หมายถึง หลกัการปกครองทีÉบคุคลทัÊงหลาย สถาบนัและหน่วยงาน ไมว่า่จะเป็นสาธารณะหรือเอกชนรวมไปถงึรฐัมีความ

รบัผิดชอบทางกฎหมายทีÉไดมี้การประกาศอยา่งเป็นการทัÉวไป มีการบงัคบัใชอ้ยา่งเสมอกนัและ สอดคลอ้งกบัธรรมเนียมและมาตรฐาน

ของสิทธิมนษุยชนระหวา่งประเทศ (Report of the Secretary-General on the Rule of Law and 
Transitional Justice in Conflict and Post-Conflict Societies)

SOVEREIGNTY

• Noun

• อาํนาจสงูสดุหรืออาํนาจเต็มทีÉเป็นของตนเอง ไม่ถกูแทรกแซงหรือควบคมุจากภายนอก

• อาํนาจอธิปไตย

• อาํนาจอธิปไตย คืออาํนาจสงูสดุในการปกครองประเทศแบง่ออกเป็น 3 ฝ่าย โดยมีสถาบนัทีÉใชอ้าํนาจอธิปไตยทัÊง 3 แทนประชาชน 

(ประชาธิปไตย)

• อาํนาจอธิปไตย หมายถงึ อาํนาจทีÉแสดงความเป็นใหญ่ ความเป็นอิสระ ไม่ขึ Êนต่อใคร หรือตอ้งเชืÉอฟังคาํสัÉงคาํบญัชาของผูใ้ดทีÉเหนือตนโดย

ปราศจากความยินยอมของตน (มานิตย ์จมุปา, (2543) “รัฐธรรมนูญแหง่ราชอาณาจกัรไทย พุทธศักราช 2540” (ความรู้

เบืÊองตน้), กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพน์ิติธรรม, หนา้ 16.)
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RULE OF LAW

Rule of law is a principle under which all persons, institutions, and entities are accountable 
to laws that are:

• Publicly promulgated

• Equally enforced

• Independently adjudicated

• And consistent with international human rights principles.

LEGAL STATE

• หลกันิติรฐั

• รฐัทีÉปกครองดว้ยกฎหมาย ไม่ใช่ตามอาํเภอใจของผูป้กครอง

• รฐัทีÉปกครองโดยกฎหมาย ไม่ใช่โดยมนษุย ์(อจ.วรเจตน ์ภาคีรตัน)์
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RIGHT(S)

• สิทธิ

• ศาสตราจารย ์ดร. วรพจน ์วิศรุตพิชญ ์ใหค้วามหมายว่า หมายถึง อาํนาจทีÉกฎหมายรบัรองคุม้ครองใหแ้ก่บคุคลในอนัทีÉจะกระทาํการเกีÉยวขอ้ง

กบัทรพัยห์รือบคุคลอืÉน (เช่น สิทธิทางหนี Ê กรรมสิทธิÍ) เป็นตน้ว่า อาํนาจทีÉกฎหมายรบัรองใหแ้ก่บคุคลหนึÉงในอนัทีÉจะเรียกรอ้งใหผู้อื้ÉนอีกคนหนึÉง

หรือหลายคนกระทาํการบางอย่าง บางประการใหเ้กิดประโยชนแ์ก่ตน เช่น เรียกรอ้งใหเ้ขาชาํระเงินใหห้รือใหล้ะเวน้การกระทาํอย่างใดอย่างหนึÉง

(อา้งอิงวรพจน ์วิศรุตพิชญ,์สิทธิและเสรีภาพตามรฐัธรรมนญูแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2540.พิมพค์รัÊงทีÉ 2 (กรุงเทพมหานคร: วิญsู

ชน,2543), หนา้ 21.)

• ดร.บรรเจิด สิงคะเนติ ไดแ้บ่งแยก “สิทธิตามรฐัธรรมนญู” ออกจากความหมายของคาํว่า “สิทธิตามความหมายทัÉวไป” โดยสิทธิตามรฐัธรรมนญู

นัÊน หมายถึง อาํนาจตามรฐัธรรมนญูหรือกฎหมายสงูสดุไดบ้ญัญตัิใหก้ารรบัรอง คุม้ครองแก่ปัจเจกบคุคลในอนัทีÉจะกระทาํการใด หรือไม่กระทาํ

การใด การใหอ้าํนาจแก่ปัจเจกชนดงักล่าว ไดก้่อใหเ้กิดสิทธิเรียกรอ้งทีÉจะไม่ใหบ้คุคลใดแทรกแซงในสิทธิตามรฐัธรรมนญูของตน โดยเฉพาะ

อย่างยิÉงเรียกรอ้งต่อองคก์รของรฐัมิใหแ้ทรกแซงขอบเขตสิทธิของตน

RIGHT(S)

• Human Rights

• Constitutional Rights

• สิทธิในการรบัรูข้อ้มลูขา่วสารในความครอบครองของหน่วยราชการ หน่วยงานของรฐั รฐัวิสาหกิจ หรือราชการสว่นทอ้งถิÉน 

(Right of access to Government-Held Information)
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LIBERTY(TIES)

• เสรีภาพ

• ศาสตราจารย ์ดร. วรพจน ์ วิศรุตพิชญ ์อธิบายวา่ เสรีภาพ คือ ภาวะของมนษุยที์Éไมอ่ยูภ่ายใตก้ารครอบงาํของผูอื้Éน เป็นภาวะทีÉปราศจาก

การถกูหน่วงเหนีÉยวขดัขวาง บคุคลใดบคุคลหนึÉงยอ่มมีเสรีภาพอยูต่ราบเท่าทีÉเขาไมถ่กูบงัคบัใหก้ระทาํในสิÉงทีÉเขาไมป่ระสงคจ์ะกระทาํ

และไมถ่กูหน่วงเหนีÉยวขดัขวางไมใ่หก้ระทาํในสิÉงทีÉเขาประสงคจ์ะกระทาํ โดยสรุปแลว้ เสรีภาพ คือ อาํนาจของบคุคลในอนัทีÉจะกาํหนด

ตนเอง โดยอาํนาจนีÊบคุคลยอ่มเลือกวิถีชีวิตของตนเองไดด้ว้ยตนเองตามใจปรารถนา เสรีภาพจึงเป็นอาํนาจทีÉบคุคลมีอยูเ่หนือตนเอง

• RIGHTS AND LIBERTIES OF THE THAI PEOPLE

FREEDOM

• เสรภีาพ

• อิสรภาพ
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DUTY(IES)

• หนา้ทีÉ

• กิจทีÉควรทาํ ,กิจทีÉตอ้งทาํ ,วงแห่งกิจการ (ราชบณัฑิตยสถาน)

SENTENCES

• All persons are equal before the law, and shall have rights and 
liberties and be protected equally under the law.
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS – ICCPR

•A person shall enjoy the right and liberty in 
his or her life and person. 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS – ICCPR

• Article 6

• Every human being has the inherent right to life. This 

right shall be protected by law. No one shall be 

arbitrarily deprived of his life.
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS – ICCPR

• Article 9

• Everyone has the right to liberty and security of person. 
No one shall be subjected to arbitrary arrest or 
detention. No one shall be deprived of his liberty except 
on such grounds and in accordance with such procedure 
as are established by law.

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS – ICCPR

• Article 14

• All persons shall be equal before the courts and tribunals. In 
the determination of any criminal charge against him, or of 
his rights and obligations in a suit at law, everyone shall be 
entitled to a fair and public hearing by a competent, 
independent and impartial tribunal established by law
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UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS

• Article 2 Everyone is entitled to all the rights and 
freedoms set forth in this Declaration, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, national or 
social origin, property, birth or other status. 

UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS

•Article 3 Everyone has the right to life, 
liberty and security of person. 



20

READING

• Section 5. The Constitution is the supreme law of the State. The provisions of any law, 
rule or regulation or any acts, which are contrary to or inconsistent with the 
Constitution, shall be unenforceable. Whenever no provision under this Constitution is 
applicable to any case, an act shall be performed or a decision shall be made in 
accordance with the constitutional conventions of Thailand under the democratic regime 
of government with the King as Head of State.

READING

• Section 79. The National Assembly consists of the House of Representatives and the 
Senate. 

• Joint or separate sittings of the National Assembly shall be in accordance with the provisions 
of the Constitution. 

• No person shall concurrently be a Member of the House of Representatives and a Senator.
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LEGISLATION: CONSTITUTION, BILL, ACT, DECREE, 
STATUTE

• Legislation (N)

• กฎหมายหรือกลุ่มของกฎหมาย ใชใ้นลกัษณะทีÉเป็นคาํเรียกรวมๆ เชน่ Tax Legislation

• Laws

• Constitution (N)
• รฐัธรรมนญู

• Constitutional Court

• Bill (N)
• รา่งกฎหมาย

• A bill is proposed legislation under consideration by a legislature.

• A bill does not become law until it is passed by the legislature

LEGISLATION: CONSTITUTION, BILL, ACT, DECREE, 
STATUTE

• Act (N)

• พระราชบญัญัติ

• Decree (N)
• Royal Decree พระราชกฤษฎีกา

• Emergency Decree พระราชกาํหนด

• Statute (N)
• ตวับทกฎหมาย

• โดยความหมายไม่ไดบ้่งลาํดบัศกัดิÍ แต่เนน้ว่าเป็นลายลกัษณอ์กัษรและผ่านความเหน็ชอบของผูมี้อาํนาจในการออกกฎนัÊนๆแลว้

• ไม่จาํเป็นตอ้งเป็นกฎหมายในลาํดบัเดียวกนักบัพระราชบญัญัติ
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MISC

• คาํแนะนาํของประธานศาลฎีกา

• Recommendation of the President of the Supreme Court (regarding)

• ขอ้บงัคบัของประธานศาลฎีกา

• Regulation

MISC

• ขอ้กาํหนดของประธานศาลฎีกา

• Regulation

• ระเบียบราชการฝ่ายตลุาการศาลยติุธรรม

• Judicial Regulation

• ประกาศ

• Annoucement/Notification
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READING

• Sovereignty belongs to the people.

• Article 1 Section 1: Congress

• All legislative Powers herein granted shall be vested in a Congress of the United States, 
which shall consist of a Senate and House of Representatives.

• Article II Section 1

• The executive Power shall be vested in a President of the United States of America.


